
Student-Authored Bilingual Books:

 Engaging Students in Active Cultural Heritage Stewardship

Student-led bilingual book projects offer a transformative approach 

to fostering cultural understanding and preserving heritage. This 

presentation explores innovative ways to engage language learners 

in cultural preservation through translation and book creation.
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How a TEDTalk is translated?



Crowdsourcing + Collaboration



Translation in Cultural 
Preservation

Intangible Heritage
Translation preserves cultural elements like songs, folklore, and oral 

traditions.

Broader Audience
Translated works reach a wider audience, promoting cross-cultural 

understanding.

Documentation
Translation helps document and archive cultural practices for future 

generations.



Integrating Translation into 
Language Curricula

1 Elementary Level
Simple vocabulary translations and basic cultural 
concepts.

2 Intermediate 
LevelNursery rhymes, abridged folk stories, short stories translated 
by individual or groups

3 Advanced Level
Folk stories, familiar literature to learners (L1 to L2)



Accommodating Diverse Learning Backgrounds

Heritage Learners

Projects focus on deepening 

cultural knowledge and refining 

language skills. Students contribute 

family stories and traditions.

Non-Heritage Learners

Emphasis on cultural discovery and 

language acquisition. Transform the 

OPI into a story

Mixed Groups

Collaborative projects that leverage 

diverse backgrounds. Heritage and 

non-heritage learners share 

knowledge and perspectives.



Community Involvement Approach

Community Connection
Students seek help from one language expert in the community

Intergenerational Collaboration
Students interview elders to gather traditional tales, customs, proverbs, idioms...

Public Showcases
Organize events to present the books to the wider community (Language Fair, VSA Fund Raising…)



Applying Technology to Book Making

Digital Publishing Tools Online Collaboration Platforms Multimedia Integration

e.g., Book Creator, Canva e.g., Google Docs, Microsoft 
Teams

e.g., Audio recordings, 
videos

Professional layout and 
design

Real-time editing and 
feedback

Enhanced cultural 
immersion



The book is one component of the project in 101: Who we are

https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vT7Vx7O1HwidPdDE0RSN85po8UTWYd1jGt4OQ76ynoK6NgXCFX2hUQfRO0P3UuLe1G4toWDe-WO0q1W/pub




Translating nursery rhymes En-Vi



Step 1. Find your match 
Each student has one section of either 
Vietnamese or translation and need to find their 
match.
Step 2. Connect the stream of the story 
Put the jigsaw pieces of story in the correct 
order. 

Step 3. Retell the story
Students are divided into Vi and En teams to 
retell the story in their own words and make a 
recording. 



Impact and Future Directions

1

Short-term
Improved language skills and cultural awareness among students.

2

Mid-term
Growing collection of bilingual resources for the community.

3

Long-term
Sustainable model for cultural heritage preservation through education.


